
Глава 80: Вызов на дуэль (Часть 2)

 

>ВУУУУШ<

 

Рука Эдварда стремительно опустилась вниз. Никто не пытался остановить его, нет, кто-то
пытался. Однако Анабель была слишком медленной и слишком далеко, чтобы остановить
движение его быстрой и сильной руки.

 

Я не двигался с места и наблюдал за траекторией движения его руки. Мои губы изогнулись в
улыбке, когда я понял... его рука никогда не была направлена на мое лицо - или какую-либо
часть моего тела, если уж на то пошло.

 

> БАМ!<

 

Его рука ударила по парте передо мной, создав громкий звук, который разнесся по классу. Все
показали шок от намеренного промаха Эдварда, так как все уже были уверены, что он нападет
на меня.

 

"Умный ход. Я думал, ты действительно ударишь меня..." прошептал я с улыбкой, достаточной
для того, чтобы он разобрал мои слова.

 

"Я не глупый. Я знаю, к каким последствиям это может привести. У меня нет намерения
столкнуться со штрафом так скоро".

 



Он ответил спокойно, хотя я мог сказать, что мальчик был немного не в себе от моей
спокойной реакции на его удар по столу. Я не пытался уклониться от его удара или
блокировать. Мое тело даже не показало никаких признаков рефлекса, и это потому, что я с
самого начала знал, что он не собирается меня бить.

 

"Ну что? Ты закончил?"

 

"Извинись..." Эдвард стиснул зубы в раздражении.

 

"Нет".

 

"Извинись!" потребовал он более жестко, шлепнув второй рукой по столу.

 

Меня это тоже не смутило.

 

Я был уверен, что он чувствовал себя хорошим парнем, когда делал все это. Он боролся за
чувства каждого, особенно девушки, стоящей за ним. Однако все это было миражом в его
сознании. На самом деле, его действия были сродни издевательствам.

 

Если не обращать внимания на улыбку на моем лице и спокойный нрав, то может показаться,
что Эдвард - хулиган, который силой посягает на мою территорию.

 

Технически я не сделал ничего плохого. Даже учитель не жаловался, но его личность
крестоносца заставила его почувствовать ответственность за мои предполагаемые "насмешки",



и он попытался исправить это. Мой интерес к мальчику уже ослабевал.

 

"Если ты не извинишься, тогда..."

 

Положив руку на грудь и коснувшись указательным пальцем герба школы, Эдвард прибег к
тому, чего от него никто не ожидал.

 

"Джаред Леонард Альфонс Серет, я вызываю тебя на дуэль!".

 

Все были ошеломлены. Из их уст полились "Ах" и "Ооо", их интерес возрос еще больше. Это
показало, насколько значительным был его вызов.

 

Дуэль в Айнцларке - это то, что регулировало и разрешало акты насилия между двумя
студентами. Невозможно было полностью запретить столкновения между студентами в
учебной среде, где стычки были неизбежны.

 

Таким образом, эта система была создана для обеспечения более безопасного и
организованного поединка. Проще говоря, обе стороны выбирали место и время для своего
поединка. Они также имели право выбрать, в каком виде боя они хотят участвовать. Для одних
это были бои на мечах или магические сражения, ученые предпочитали викторины и решение
проблем.

 

По сути, Эдвард только что сделал то, что заявил о своем намерении "бороться" со мной на
законных основаниях.

 



Анабель быстро подошла к Эдварду, преодолев расстояние за несколько мгновений, и взяла его
за руку.

 

"Прекрати это, Эд!"

 

Ее голос был пронзительным, в нем было немного отчаяния. Она явно беспокоилась о
тщеславном мальчике и не хотела, чтобы он создавал себе лишние проблемы. Однако... как и
ожидалось, Эдвард проигнорировал ее заботу и эгоистично ухватился за свой идеал.

 

"Я должен это сделать! Этот парень не научится, пока кто-нибудь не поставит его на место".

 

Хотя продолжать дальше было хамством, а мастер боевых искусств был еще большим дураком,
я понял, что это может быть хорошей возможностью для меня. Бросив взгляд на часы, я понял,
что до возвращения Нерона в зал осталось всего две минуты.

 

'Ах, этот парень зря потратил мое время...'

 

Дуэль с ним также отнимет больше времени, но вскоре я взвесил все за и против и пришел к
выводу, что оно того стоит.

 

"Отлично, я принимаю твой вызов. Выбери время и место, а я выберу, какой матч мы
проведем".

 

Мой ответ шокировал большинство студентов. Сокурсники по Магии выглядели



взволнованными, так как они уже видели часть моей силы. Что касается остальных, то они,
похоже, чувствовали себя немного уверенно из-за победы Эдварда.

 

'Ну, они, вероятно, знают его навыки как мастера боевых искусств'.

 

Впрочем, это не имело значения. Я никогда не был тем, кто выбирает проигранную битву. В
предложенном поединке был только один возможный вывод... моя ошеломляющая победа!

 

"Хорошо..." Эдвард тоже был взволнован моим внезапным согласием, как и моими условиями.

 

На мой взгляд, это было справедливо и хорошо сбалансировано. Позволить ему назначить
время и место, а мне выбрать, как мы будем бороться, было самым разумным ответом.

 

Тем не менее, он мог подумать, что я прибегну к дешевым трюкам, заставив его вступить в
поединок, включающий владение магией, а не бой, в котором он хорош. Однако его опасения
были неоправданны... Я планировал играть честно - нет, я даже мог дать себе преимущество.

 

"Давайте сделаем это за зданием класса, во дворе! После того, как закончатся сегодняшние
занятия!"

 

'Справедливо...' Я кивнул в знак согласия.

 

"Что касается типа битвы, которую мы будем вести...?" Глаза Эдварда сузились на меня с
подозрением.



 

На данный момент мне было все равно, как он меня воспримет, но это было бы напрасно, если
бы неопределенность моего выбора заставила его убежать.

 

"Не волнуйся, это не повредит тебе...".

 

В конце концов, истинная цель дуэли - оценить силы обеих сторон и решить, кто из них выше.
Этого нельзя было бы добиться, если бы один находился в невыгодном положении, а не на
равных.

 

'Конечно, это применимо только в тех случаях, когда проиграла ущемленная сторона...' Моя
ухмылка стала шире, когда Эдвард прищелкнул языком, возвращаясь на свое место рядом с
Анабель.

 

В ситуации, когда победа досталась бы проигравшему, это лишь еще больше утвердило бы его
превосходство.

 

Ошеломляющая и неоспоримая победа... такова была моя цель!
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